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AHHOTa M

B faHHOI cTaThe MpOBe/ieH aHa/|3 COTIOCTaB/eHus KoHLertocdep pomana JIynsst Mo OnkoTT «MasieHbKYe >KeHIIMHBD»
1868 roma u ¢unbma pexxuccepa I'petsl 'epeur «ManeHbkue >xeHUMHbD 2019 roja. B pe3synbrare uvccienoBaHus ObLIO
BBISIBJIEHO COJlep>KaHue KOHLIeNToC(epbl KHUTY U eé SKpaHU3allliy, pacripe/ie/ieHbl CylLeCTBYIOIMe pelpe3eHTalliy Ha TPYIIbI
C TIOC/IeZIyIOLUM TPOBeJileHHeM COTIOCTaBUTE/IBHOTO aHa/li3a HOMUHATUBHBIX 1osied. OTMeueHbl CXO/CTBA U pas3/Iuuus MeX/y
KOHLlentTocepaMH, KOTOpble 00yC/IOB/IeHBl BOCIIPUATHEM aBTOpa KHWTH U peXxuccepa (uibMa U M3MeHeHWeM COZepyKaHUs
KOHLIENTa C TeueHHWeM BpemeHU. Kpome Toro, B CTaThe MpPUBEAEHBI XapaKTEPUCTHUKH >KEHIUHBI, TIpeJCTaB/IeHHbIe B 060MX
HCCIe/lyeMbIX TeKCTaX. B pamMKax MCCIef0BaHHS PaCCMOTPEHBI OCHOBHBIE acIeKThbl, XapaKTepu3yloliue obpa3 KeHILWHBI B
KoHTekcTe XIX Beka.
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A COMPARISON OF THE CONCEPTOSPHERES OF ALITERARY WORK AND ITS FILM ADAPTATION (ON
THE EXAMPLE OF LOUISA MAY ALCOTT'S NOVEL ‘LITTLE WOMEN’ AND GRETA GERWIG'S FILM)
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Abstract

This article analyses the comparison of the conceptospheres of Louisa May Alcott's 1868 novel ‘Little Women’ and the
2019 film directed by Greta Gerwig ‘Little Women’. The study identified the content of the conceptosphere of the book and its
film adaptation, distributed the existing representations into groups, with the subsequent comparative analysis of nominative
fields. The similarities and differences between the conceptospheres, which are conditioned by the perception of the author of
the book and the director of the film and the change of the concept content over time, are noted. In addition, the article
summarizes the characteristics of a woman presented in both texts under study. The study considers the main aspects that
characterize the image of woman in the context of the XIX century.

Keywords: conceptual analysis, film text, film adaptation, concept representative, subconcept.

Beepenue

KoH1jenT 13BecTHOe MOHATHE He TOJIBKO B IMHIBUCTHKE, HO U B IICUXOJIOTHH, u3aiiHe, ¢punocodru U My3bike. Kak nuier
T. Y. BacunbeBa: «MeXAUCLUII/IMHAPHOE 3HaUeHVe KOHLIeINTa onpezesisieT MHOTOBapUaHTHOCTb TPAKTOBKU U a/IFTOPUTMOB €ro
uccnenoBanusi» [3, C. 51].

KoHLenT 3apokiaeTcsi B MBILIEHHUU YeIOBeKa M 3aTeM BepOanu3upyeTcs B peud. UenoBeK MOHWMAET KOHLIEMTHI JPYTOro
M0-CBOEMY, B CW/Iy CBO€ro BO3pacTa, Ioja, WHAWBUAyanbHoro ombita. Hampumep, A. B. PynakoBa mumieT: «Tonbko B
COYeTaHWH Pa3HBIX BUIOB BOCTIPUATHS B CO3HAHUM YesloBeKa (hOpMUPYeTCs TIOJTHOLIeHHBIH KoHLenT» [7, C. 35].

Onst Toro uToOBbl M3YYUTh KOHLIENT 0O0Jjiee TOUHO M MOAPOOHO HeoOXOAWMO TPOBECTH aHaMW3 eQuHMI| f3bika, A. IL.
MuTseBa CuMTaeT, UTO «aHa/JW3 KOHLENTAa KaK MBICUTENbHOM KBUHTICCEHL[MM HauWHAeTCs C U3yueHUs perpe3eHTalyu
KOHIIEMNTa B SI3bIKe, T. €. C PACCMOTPEHUSI KOHKPETHBIX $13bIKOBBIX €/JHUL], KOTOPbIe MOTYT 00eCreunTh TOHMMaHue KOHLIENTa»
[5, C. 1420].

B 11e710M, KOHLIENTBI 3TO YacCTh ’KU3HU Ka)XKJOrO 4eyioBeKa, UHAUBUJ MU MBICIUT, MOXKeT Ja)ke He NPOU3HOCUThb U He
JOHOCUTD UX JI0 OKpYy’KaroluX. «KOHLEeNT CBsi3aH C SMOLMOHAILHOW U OLIeHOYHOM CTOPOHOW MBICIUTeNbHON JesiTe/IbHOCTU
Ue/ioBeKA M MOXKET ObIThb BepOA/IM30BaH pPA3/MUHbIMK CDEJCTBAMM — TPSIMBIMH M OOpa3HbIMM, @ MOXKET OCTaBaThCs
WCKJTFOUUTELHO B CO3HAHUU Y€/I0BEKA, MOCKO/BKY SIBJISIETCS OFHOM U3 TeX abCTPAKTHBIX UIeH, KOTOPBIMU UeI0BEK OTMEpPUpPYET
B rmporiecce mbinuteHus» [9, C. 472]. O6 abcrpakTHOCTH KoHienToB Takke mnumer H. H. Bonaeipes: «KoHientsr <...>
OTpa’)KaloT CoZiep>KaHue TMOyUYeHHBIX 3HaHUM, OIbITa, pe3y/bTaToB BCell /1esiTeJIbHOCTH UesioBeKa U pe3y/ibTaThl [M03HAHUS UM
OKpY’KaroIllero Mypa B BU/le orpe/ie/ieHHbIX eIMHUL], “KBaHTOB” 3HaHUs. UesloBeK MBICIUT KOHLlenTamu» [1, C. 23-24].

TepmuH «koHIenTochepa» ObLT BBeZieH akazeMukoM []. C. JInxaueBbIM KaK «COBOKYIHOCTh TOTEHLIMH, OTKPbIBaeéMbIe B
CJIOBapHOM 3ariace OT/ebHOr0 YesioBeKa, Kak U BCero si3blka B Ljesiom» [4, C. 153].
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B 11e/1oM TepMyH OIHCHIBAaeTCsI KaK COBOKYITHOCTD KoHIlernToB. Hanpumep, H. B. ByrakoBa nucana o koHijenrocgepe Tak:
«Konuentocdepa — MbIcuTenbHas 06/acTb, COCTOSIIAs K3 KOHLIENTOB, T. €. 2/IEMEHTOB, He CBf3aHHBIX C KOHKDETHBIM
SI3LIKOBBIM 3HaKoM» [2, C. 15].

B yuebHuke B. 1. TepkynoBa «OCHOBEI KOTHUTHBHOM JIMHI'BUCTUKI» TIPUBOJUTCS CUCTEMHOE OIMCaHKe KOHIenTocdepsl:

«KoHLerrrocdepa rpezicrapnsieT co000# cUCTeMY, XapaKTepHU3yIOIIyIOCs C/le[yIOLMH PHU3HaKaMH:

1) MHOKeCTBEHHOCTh: B KOHIIeNTOC(epy BXOJUT HEKOTOPOe MHOYKECTBO KOMITOHEHTOB — KOHIIEIITOB;

2) L|eJIOCTHOCTD: JaHHOe MHOKeCTBO TIpeJiCTaB/IsieT coO0M 1esioe, MOCKO/IbKY 00pa3yeT MeHTaIbHOCTb Hapo/a, TMYHOCTH;

3) CBsI3b: 11€/IOCTHOCTh 06eCreunBaeTCs TE€M, UTO MHOXXECTBO KOHLIEMTOB MPSIMO WM OMOCPEJOBAHHO CBSI3aHBI MEXIY
coboi;

4) CTPYKTYPHPOBAHHOCTb: KOHL[eNTOC(epa CTPOUTCS 110 CXeMaM «4acThb — Lieloe», «BepX — HU3»; 3TO He IIPOCTO cucTeMa
CBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTOB, HO CHCTeMa, OpPraHHW30BaHHas HepapXUuecky (CYLIeCTBYIOT CyIlepOpAMHATHBIN — 0a30BbIA —
cyOOpAMHATHEINA YPOBHH KOHLeNTOC(epE], HanprMep, YPOBHH KOHIIEIITOIIONEH «CYILL[eCTBO» — «UeIOBEK» — «OKEHIIMHAa») U
TOPU30HTAJILHO (HarpuMep, Ha CyOOpAMHATHOM /sl KOHLIeNTOC(epr! «ueioBeK» YPOBHE OTMeUaeTCsi TOPU30HTA/IbHasl CBS3b
«MY)KUMHa» — «oKeHIiHa» )» [8, C. 87].

TakuM o0pa3omM, koHIenTocepa BKIOUaeT B ce0si KOHIIENTHI, CB3aHHBIe MeXXy Co00W ompeesieHHbIMY MPHU3HaKaMH,
BbICTpPanBaeMbIMU cxeMaMu. C JJpyroil CTOPOHBI, Ka>KAbIH KOHLENT (OPMHUPYeTCs] COBOKYITHOCTBIO CyOKOHLIEITTOB, KOTOphIE B
CBOIO ouepe/ib CHhOPMHUPOBAHBI U3 eIMHCTBA KOHIIeNT-371eMeHTOoB [6, C. 89].

Konrientocdepa nomoraeT aHaIM3upoBaTh CTPYKTYPY fA3bIKa U BBISB/ATL B3aMOCBSI3b MEX/Y pPa3/M4YHbIMU KOHI|ENITaMu.

Ha pgaHHBII MOMEHT CylleCTByeT WIMPOKMI CIIeKTpP MeTO[OB [/ OCYIIeCTB/IeHUs] KOHLeNTya/JbHOIO aHaausa.
KoHnlenTyanbHbIM aHaIM3 OT/ebHBIX KOHLIENTOB, BXOJSIMX B KOHLIeNTOC(epy MpOM3BeeHNsI U SKPaHU3allH, MTPOBOJHUIICS
no »stanamM, npuBeneHHbiIM E. A. IllymmmapueHko B cratbe «HeBepbanbHoe ¥ BepOajibHOE OCMBICJIEHHE KOHIIENTa
OOVWHOYECTBO B kuHotekcte» [9, C. 473].

1. BrisiB/IeHue K/IFOUeBOI'0 C/I0Ba-pelipe3eHTaHTa KOHLIeITa;

2. OrmpefienieHle CMHOHMMHYECKOTO psifia K/IHOUEBOIO C/1I0BAa M €ro IMpPOM3BOJHBIX MO JAaHHBIM CMHOHUMHYECKUX U
TOJTKOBBIX C/IOBapei, a TAKXKe BhISIBJIEHHE 00pa3HbIX CMBIC/IOB U KOHTEKCTHBIX CHHOHUMOB HOMHHAHTA U3y4aeMOro KOHLIENTa B
XyZ,0’Ke CTBeHHBIX TeKCTax;

3. OmpefienieHye cofiep>KaHUs SI3bIKOBOIO KOHLIEITa C [IOMOLLbIO0 C/I0Bapel;

4. OripeziesieHre cofiep>KaHKsI KNHOKOHLIENITA C YUeTOM BCeX Perpe3eHTalyi (B T. Y. KOHTEKCTHBIX CHHOHUMOB, 00pa3HBIX
Y aCCOLIMaTUBHBIX CMBIC/IOB) B KUHOTEKCTe.

B paHHOM cTaTbe OMyCTUM 1.3 TIPHMBEAEHHOrO aarOpuTMa, IIOCKOJABKY OH He uMeeT IPSIMOTO OTHOLIeHUS K
COTIOCTaB/IEHHUIO KOHIlerTocdep poMaHa U ero SKpaHu3aLiyy.

OcCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

B kauecTBe Marepuana wncciefoBaHusi Obi1 BbiOpaH pomaH JI. M. OnkoTT «ManeHbpkre >KeHIMHbB» 1869 T. u ero
sKpaHu3auus pexxuccepa I I'epsur 2019 1.

B mporiecce uccnenoBaHusi ObLT OCYILECTBIEH KOHLENTYalbHBI aHa/MM3 XyHOKeCTBEHHOIO TeKCTa M KUHOTEKCTa.
[MapasinenbHO € KOHLIENTYyaJbHbIM aHAIW30M ObUT TIPOBEIEH COMOCTABUTE/bHBIA aHalW3 KOHILIENTOChep HCC/IeNyeMbIX
MIpOU3BeZIEHUSI U KMHOTEKCTa. B paboTte paccMaTpuBaIMCh UCKTIOUMTETBHO BepOasbHbIE PEPe3eHTaHThbl KOHLIENTOB.

[TepBbIM 3TaroM OBUIO BBISIBJIEHHE K/TIOUEBOTO CI0Ba-perpe3eHTaHTa KoHLenTa: B poMaHe JI. M. OJIKOTT U B SKpaHH3aLUH
I'. TepBUT OCHOBHOM KOHIIETIT — «WOMan».

KoHLenT «woman» — MPUCYTCTBYET B KaXK/IOM SI3bIKE MUPA U OTPaXKaeT OOLIeNPUHSIThIE MPeCTABIEHHUS O POJIU >KEHILUHBI
B o01ecTBe. OTHOILIEHHE K YKEHILMHE, OTPA)KEHHOE B A3bIKe, XapaKTEPU3YeT YPOBEHD KY/IBTYPhI HALIUY B LIEJIOM.

Ha cnenytomem srare ObLT OmpesiesieH CHHOHMUMHYECKWH psifi KIHOUEBOTO CJIOBA M €ro TPOW3BOAHBIX IO JJaHHBIM
CMHOHMMHYeCKUX U TOJKOBBIX cyioBapei [Dictionary by Merriam-Webster]. B xofe gaHHOro aHanu3a yAaaochk C(pOpMHUPOBaTh
WCXO/HBIM HAbOP C/I0B-UIEHTU(PHUKATOPOB KOHLIEMTTOC(EpHI.

W3 csoBapHbIX AeduHMIIME COBa woman ObUIM BbBISIBIEHBI OCHOBHbIE KOTHUTHBHBIE TPU3HAKW KOHIENTA — 3TO
NPUHAOAENHCHOCMb K onpedeneHHOMY 2eHOepy, Cmamyc JHCeHWUHbl N0 OMHOWEHUI0 K MYyJCUUHe U CmepeomunHble Yepmbl
JHCEeHCKO020 noAd.

CUHOHMMHWUECKUH Dsifi KJIIOUEBOTO C/IOBA MO ZaHHBIM coBapst Merriam-Webster Bkitouaer HomuHauuu lady, female,
madam, girl, wife, housewife, missis, old lady, dear [Dictionary by Merriam-Webster]. 3Ti c/ioBa He [alOT CyIeCTBEHHO
HOBBIX KOTHUTHBHBIX TIPU3HAKOB, OJHAKO IO3BOJISIIOT PacIpefeuTh CYIIECTBYIOLIME perpe3eHTalMy Ha TpU Oosiblive
KaTeropuu:

- obo3HaueHue reHjiepa: female, girl, old lady

- CoLMaNbHbIN cTatyc: wife, housewife, missis

- obpaitieHue K >xeHuuHe: dear, lady, madam

AccormaruBabie coBapu [WordTools] faroT BO3MOKHOCTE BBIIEUTE ellje OJHY KaTeropHio — POACTBO, K KOTOPOH OyAyT
OTHOCHUTKCS Ceayrole HoMuHauuu: daughter, mother, grandmother, mom, grandma.

Ins Toro uTo6BI OMpeAeNUTh 0Opa3Hble CMBICJBI U KOHTEKCTHBIE CHHOHHUMBI TIPOM3BEAEHUS U €r0 SKpaHU3aluu, ObLI
OCYIIIeCTBJIEH MOWCK B TEKCTaX M0 UAEHTU(HUKATOPAaM KOHLIEIITa.

KonuuecTBeHHBIE TPOSIBJIEHUsT WEHTH(PUKAaTOPOB KOHLIENTA «woman» B HUCCIeAYyeMbIX TeKCTaxX IMpe/CTaB/leHbl Ha
rpaduke:
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AHaNU3 KHUIU U ee 3KpaHun3auuu
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PucyHok 1 - KosuecTBeHHBIe TIPOSIB/IEHNST WIEHTU(HUKAaTOPOB KOHIIENTa «WOomany»
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.11.1

ITocrne BTOpOro 3Tarna Obl1 POBeJieH CONOCTABUTENbHbIM aHa/IN3 CyOKOHILIEIITOB KHUT'Y M SKpaHU3aLH.

B kaure BCcTpevaercsi Gosiblliee KOTMUECTBO perpe3eHTaHTOB (705), ueM B 3kpanu3auuu (120) (cm. puc. 1). Ha paHHBIHA
(hakT TOB/IUSIO HECKOJIBKO I10KasaTesleii: aflamnTaljsi JINTepaTypHOTO TpOM3BeJeHHsl [/l KuHemarorpada mpejrosiaraer
TBODUECKMH TIOAXO[ DEXHCCepa, B pe3ylbTaTe UYero 3HauuTelbHas 4YacTb BepOasbHOW WH(OPMALMKM 3aMeHsIeTCs
HeBepbOanbHOM. Kpome TOro, CyIecTByeT 3HAUMTeSbHBIA BDPEMEHHOW pa3spblB MEXKY BBITYCKOM KHUTH U TIPEMbepoiu
JKpaHu3al1u B IaHHOM cjiyvae 150 sert.

B KHHre 4aCcTOTHOCTH BepOa/M3yIOIMX /JaHHbIA KOHLIENT JIEKCEM YKa3biBaeT Ha OTPa)KeHWe KIIIOUEBOM POJIM aBTOPCKOTO
TIpe/ICTAB/IeHUs] CceMelHOM >keHUMHbI (mother, daughter, wife, sister), a Ha BTOpPOM IUlaHe Tpe/CTaBJIeHUE XXEHIIUHbI Kak
TIpe/iCTaBUTeIBHULIBI TeHepa (cM. puc. 1).

B skpaHusanmy 0a3oBble KOTHUTHBHBIE TIPU3HAKU KOHIIENTa «woman» HaoO0OpOT IO KOMMUEeCTBY perpe3eHTaHTOB
JIUpYeT 3HaueHHe TIPUHAZJIeKHOCTH K KeHCKOMY TOJTy U TOJIBKO MOTOM >KEHIL[HbI B KOHTEKCTe POZCTBa.

Takasi pa3sHULa TakKke OOyC/IOBJ€Ha BpEMEHEM M W3MEeHEHHWEeM LIEHHOCTeH, TakKe peanu3aluedl 3KpaHW3alud uepes
TIPU3MY BHUJEHBS peKrccepa.

V3 aHanu3a jileKkceM cjiefyeT BbIBOJ, UTO B SKpaHU3allUU U KHUTre KCII0/Ib30Ba/JUCh OJHU U Te )Ke HOMUHAHTh! KOHLIeNTa
«woman», HO C pa3HOM YaCTOTHOCTBIO, UTO TIOB/IUSIIO HA KOTHUTHBHBIE MTPHU3HAKKY KOHLIEMTa.

Xy[io)keCTBeHHOe TIpOM3BefileHHe U KWHOTEKCT [alT JOTO/HUTE/IbHbIe CMBIC/IBI COZIepP’KaHHI0 KOHIIeNTa U I03BOJISHOT
BBLIIBUTH HOBbIE WJEHTU(UKATOPhl KOHLIENTOB, IpPeACTaBleHHblE B TecTax B BHJe o00pasHbIx HoMmuHaimid. Kareropus
0003HaueHHe reH/epa pacipsieTcs: GU3NUecKMU U SMOLIMOHATBHO-TICUXO0IOTMYe CKUMHU XapakTepyucTukamu: lonely old heart
(mpumep 3 KHUTH), unlady (mipumep u3 ¢ubma). Kareropust colpaabHOTO cTaTyca 000ramjaeTcs 3a CUeT peaard3aliy B TeKCTe
3a CUeT WH/MBHUYa/IbHO-aBTOPCKUX COLMANbHO-POJIeBbIX HOMUHALMN: happiest kingdom is home (Tipumep U3 KHUATH), prettiest
wife (nmpumep u3 ¢unbma). Kareropust pofcTBa, BBISIB/IEHHAs! TOMBKO uUepe3 acCOLMaTUBHBIE CIOBADU B TEKCTe BOILIOIeHa
yepe3 MpeJCTaB/leHde aBTOpa TeCcTa O B3aUMOOTHOILIeHUsX: always together (mpumep u3 Kuuru), be good to each other
(mpumep u3 ¢unbMa).

Ta6n1/1ua 1 - KonruecTBeHHbIe TpOsABJ/IEHUA PETIPpe3eHTaHTOB KOHLIEIITa «woman»

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2024.53.11.2

XapakTepuCTUKU Kuura OKpaHu3aLus
e
CouuanbHO — poJieBble 539 108
B3sarnmooTHOLLIEeHHsS 450 62
Bcero 1498 284

B Tabnuile mipe/iCTaBIeHO KOMMUECTBO KOHIENT-3JIEMEHTOB KOHLeNTOChepbl KHUTH U ee 3KpaHu3arumu. [lokasatenu
JTAHHOW CTaTHUCTUKU MO/J00HbBI TIOKa3aTesisiM CTaTUCTKYU CyOKOHIenToB (cM. Tab. 1).

ITpu coMOCTaBIeHNUH Perpe3eHTaHTOR KOHLENMTOB OBbUTH HaliieHbl abCOFOTHO MIEHTHYHBIE HOMUHAHTBI, HanpuMmep: little,
love, pride. Ho 6b111 06Hapy»XeHbI ¥ 3HAUNUTE/TbHBIE Pa3/AuKs.

B pomane JI. M. OnKOTT ’KeHIMHA OIMCaHa HEOJHO3HAUHO, HallpuMep, BCTPeYaroTCs TaKue XapaKTepUCTUKU Kak
discontented, very natural, happy, uTo TOBOPUT O Tpe/CTABJEHUY aBTOPOM CBOETr0 BpeMeHHU. B To ke BpeMsi B 3KpaHH3aLUA
yalrie BCTPEUalOTCs HeraTHBHbIE XapaKTepUCTHKU, Harpumep: disappointment being a girl, worst fate to be a wife, uto ckopee
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BCEro CBSI3aHO O MHEHWHM PeXXUccepa (aBTopa 3KpaHH3al|H) O XKU3HU >KeHIUH B XIX Beke. Kpome Toro, B KWHOTEKCTe 6osTbiiie
HOMMHAHT 0 BHYTPEHHEM KOH(QJIMKTe U CJIOKHOCTIX OBbITh )KeHIIMHOM: disappointment being a girl, boyish.

Takoke, /11 )KEHIIMHBI B KHUTe 3aMY)KeCTBO U CaMOIIOKepTBOBaHKeE — 3TO cUacThe, Harpumep: a good wife, cheerfully live
for others, a woman for givin’, a B 3KpaHM3aluM HaOIIOAAETCA KOHQUIMKT B COBMeIllleHUH paboThl U OBITb J>KEHIIUHOM,
Harpumep: to be an unmarried woman is to be a rich, just a woman, no way to make money.

OfHOM W3 NMpUYMH JaHHBIX Pa3IM4Yuil — aBTOPCKoe BocripusTHe ['peTbl 'epBur, Takke HM3MeHeHUe B3IVIZOB Ha pONb
JKEeHILMHBI B COLIUYMe B TeUeHHe MOTyTOPa BEKOB.

3ak/iloueHue

TakuM 00pa3oM, COTIOCTABUTESBHBINA aHa/IM3 perpe3eHTaly KOHLeNnTochepsl B KHUr'e ¥ SKpaHU3alUH MOKa3al CXOZCTBA
Y pasIduusl B MOAXOJe peanu3aliiy JAHHOTO KOHIleNTa. B KHWre KOHLIENT IpefcTaB/ieH HOMMHAHTaMM, KOTOpble OTPa)karoT
JleVICTBUTEe/IbHOCTb TOTO BPeMEHM M Mpe/CTaB/ISIOT TOYKY 3peHusl aBTopa. B To BpeMs Kak 3KpaHM3alisi NOof4YepKUBaeT
npobsiembl XIX B. uepe3 MpuU3My COBPEMEHHOrO B3IVisila pexkuccepa. Pa3muuus KoHLenTocdep OTpakaroT 0COOEHHOCTU
VHTEPITPeTALIMU KOHIIENTa «Woman» B IByX UCCJIeyeMbIX UCTOUHUKAX.
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